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EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.
FR_IMPORTANT : A LIRE ATTENTIVEMEN ET A CONSERVER POUR VOUS Y 

REFERER ULTERIEUREMENT
ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN 

AUFBEWAHREN.
IT_IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO 

RIFERIMENTO E LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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SPECIFICATIONS

Specifications are subject to change without notice.

Item
CAPACITY

(TON)
MIN. HEIGHT

＞
MAX. HEIGHT

＜
BASE 

DIMENSION

1

2

3

4

2

3

6

12

11-3/16"

12-3/16"

16-1/8"

19-1/2"

16-3/4"

16-3/4"

23-5/8"

30-3/4"

7-1/16x6-1/2"

7-11/16x6-7/8"

10-13/16x9-7/16"

12-5/8"x11-3/8"

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
Read these safety warnings before operation.

WARNING!
Failure to read these warnings may result in loss of jack stands, 
personal injury damage.

WARNING!
Do not overload jack stands beyond rated capacity.

Overloading can cause damage to or failure of the jack stands.

POSITION LOAD ON CENTER OF SADDLE ONLY. ALWAYS USING 
STANDS IN PAIRS ON HARD, LEVEL SURFACE CAPABLE OF 
SUSTAINING THE LOAD. USING OF STANDS ON OTHER THAN HARD 
LEVEL SURFACES CAN RESULT IN STANDS' INSTABILITY AND 
POSSIBLE LOSS OF LOAD.
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OPERATION

1. Refer to your vehicle owner's manual for proper jacking procedural lift 
only on areas of the vehicle as specified by vehicle manufacturer.

2. Position stands under vehicle at points specified by vehicle 
manufacture as proper load support points.

3. To adjust stands: hold control lever up while lifting saddle shaft to 
desired height. Push control lever down to lock pawl into teeth located 
in center column. MAKE SURE PAWL IS FULLY ENGAGED INTO 
TEETH.

4. Carefully lower the load onto stands.

MAINTENANCE & INSPECTION
1. Visual inspection shall be made before use of the stands, checking 

cracks, cracked welds and missing and/or damaged parts. And stand 
that appears to be damaged in any way shall be removed from service 
immediately.

2. BECAUSE OF THE POTENTIAL HAZARDS ASSOCIATE THE MISUSE 
OF EQUIPMENT OF THIS TYPE, NO REPLACEMENT SHALL BE 
MADE TO THE PRODUCT.

Saddle

Center 
Column

Pawl

Control 
Lever
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SPÉCIFICATIONS

Les spécifications peuvent être modifiées sans préavis.

Article
CAPACITÉ 
(TONNE)

HAUTEUR MIN.
＞

HAUTEUR MAX.
＜

DIMENSION DE 
LA BASE

1

2

3

4

2

3

6

12

11-3/16"

12-3/16"

16-1/8"

19-1/2"

16-3/4"

16-3/4"

23-5/8"

30-3/4"

7-1/16x6-1/2"

7-11/16x6-7/8"

10-13/16x9-7/16"

12-5/8"x11-3/8"

INFORMATIONS IMPORTANTES DE SÉCURITÉ
Lisez ces avertissements de sécurité avant utilisation.

AVERTISSEMENT !
Ne pas lire ces avertissements peut entraîner la perte des 
chandelles, des blessures personnelles et des dégâts.

AVERTISSEMENT !
Ne pas surcharger les chandelles au-delà de leur capacité nominale.

La surcharge peut causer des dommages ou une défaillance des 
chandelles.

POSITIONNEZ LA CHARGE AU CENTRE DE LA SELLE UNIQUEMENT. 
TOUJOURS UTILISER LES CHANDELLES PAR PAIRE SUR UNE 
SURFACE DURE ET PLANE CAPABLE DE SOUTENIR LA CHARGE. 
UTILISER LES CHANDELLES SUR UNE SURFACE AUTRE QUE DURE 
ET PLANE PEUT ENTRAÎNER L'INSTABILITÉ DES CHANDELLES ET 
POSSIBLE PERTE DE LA CHARGE.
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OPÉRATION

1. Consultez le manuel du propriétaire de votre véhicule pour connaître la 
procédure de levage appropriée et soulevez uniquement aux endroits 
spécifiés par le fabricant du véhicule.

2. Positionnez les chandelles sous le véhicule aux points indiqués par le 
fabricant comme étant les points de support de charge appropriés.

3. Pour ajuster les chandelles : maintenez le levier de contrôle en position 
haute tout en soulevant l’axe de la selle à la hauteur désirée. Poussez 
le levier de contrôle vers le bas pour verrouiller l’encliquetage dans les 
dents situées dans la colonne centrale. ASSUREZ-VOUS QUE 
L’ENCLIQUETAGE EST COMPLÈTEMENT ENGAGÉ DANS LES 
DENTS.

4. Abaissez soigneusement la charge sur les chandelles.

ENTRETIEN & INSPECTION
1. Une inspection visuelle doit être effectuée avant l’utilisation des 

chandelles, en vérifiant les fissures, les soudures fissurées et les 
pièces manquantes et/ou endommagées. Toute chandelle qui semble 
endommagée doit être immédiatement retirée du service.

2. EN RAISON DES DANGERS POTENTIELS ASSOCIÉS À LA 
MAUVAISE UTILISATION DE CE TYPE D'ÉQUIPEMENT, AUCUN 
REMPLACEMENT NE DOIT ÊTRE APPORTÉ AU PRODUIT.

Selle

Colonne 
centrale

Encliquetage

Levier de 
contrôle
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SPEZIFIKATIONEN

Spezifikationen können ohne Vorankündigung geändert werden.

Artikel
KAPAZITÄT 

(TONNE)
MIN. HÖHE

＞
MAX. HÖHE

＜
BASISABMESS

UNGEN

1

2

3

4

2

3

6

12

11-3/16"

12-3/16"

16-1/8"

19-1/2"

16-3/4"

16-3/4"

23-5/8"

30-3/4"

7-1/16x6-1/2"

7-11/16x6-7/8"

10-13/16x9-7/16"

12-5/8"x11-3/8"

WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN
Lesen Sie diese Sicherheitshinweise vor dem Betrieb.

WARNUNG!
Das Nichtlesen dieser Warnungen kann zum Verlust der 
Wagenheberständer und zu Personenschäden führen.

WARNUNG!
Überlasten Sie die Wagenheberständer nicht über die angegebene 
Kapazität hinaus. 

Überlastung kann Schäden an den Wagenheberständern oder deren 
Versagen verursachen.

POSITIONIEREN SIE DIE LAST NUR IN DER MITTE DER AUFLAGE. 
IMMER PAARWEISE AUF EINER HARTEN, EBENEN FLÄCHE 
VERWENDEN, DIE DER LAST STANDHALTEN KANN. DIE 
VERWENDUNG DER STÄNDER AUF ANDEREN ALS HARTEN, 
EBENEN FLÄCHEN KANN ZU INSTABILITÄT DER STÄNDER UND 
MÖGLICHEM LASTVERLUST FÜHREN.
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BETRIEB

1. Lesen Sie das Handbuch Ihres Fahrzeugs, um die richtigen 
Hebevorgänge nur an den vom Hersteller angegebenen Bereichen 
durchzuführen.

2. Positionieren Sie die Ständer unter dem Fahrzeug an den vom 
Hersteller angegebenen Punkten zur Lastunterstützung.

3. Um die Ständer anzupassen: Halten Sie den Steuerhebel nach oben, 
während Sie den Sattelwelle auf die gewünschte Höhe anheben. 
Drücken Sie den Steuerhebel nach unten, um den Sperrklinke in die 
Zähne der Mittelsäule einzurasten. STELLEN SIE SICHER, DASS DIE 
SPERRKLINKE VOLLSTÄNDIG IN DIE ZÄHNE EINGEGREIFEN IST.

4. Senken Sie die Last vorsichtig auf die Ständer ab.

WARTUNG & INSPEKTION
1. Vor der Verwendung der Ständer ist eine Sichtprüfung durchzuführen, 

um Risse, gebrochene Schweißnähte und fehlende und/oder 
beschädigte Teile zu überprüfen. Jeder defekte Ständer muss sofort 
aus dem Betrieb genommen werden.

2. AUFGRUND DER MÖGLICHEN GEFAHREN, DIE MIT DEM 
MISSBRAUCH DIESER ART VON AUSRÜSTUNG VERBUNDEN SIND, 
DARF KEIN ERSATZ FÜR DAS PRODUKT GEMACHT WERDEN.

Sattel

Mittelsäule

Sperrklinke

Steuerhebel
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ESPECIFICACIONES

Las especificaciones están sujetas a cambios sin previo aviso.

Artículo
CAPACIDAD

(TON)

ALTURA 
MÍNIMA

＞

ALTURA 
MÁXIMA

＜

DIMENSIONES 
DE LA BASE

1

2

3

4

2

3

6

12

11-3/16"

12-3/16"

16-1/8"

19-1/2"

16-3/4"

16-3/4"

23-5/8"

30-3/4"

7-1/16x6-1/2"

7-11/16x6-7/8"

10-13/16x9-7/16"

12-5/8"x11-3/8"

INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD
Lea estas advertencias de seguridad antes de la operación.

¡ADVERTENCIA!
No leer estas advertencias puede resultar en la pérdida de los 
soportes para gato, daños personales o lesiones.

¡ADVERTENCIA!
No sobrecargue los soportes para gato más allá de la capacidad 
nominal.

Sobrecargar puede causar daños o falla de los soportes.

COLOQUE LA CARGA SOLO EN EL CENTRO DEL SOPORTE. 
SIEMPRE USE LOS SOPORTES EN PARES SOBRE UNA SUPERFICIE 
DURA Y NIVELADA CAPAZ DE SOPORTAR LA CARGA. EL USO DE 
SOPORTES EN OTRAS SUPERFICIES QUE NO SEAN DURAS Y 
NIVELADAS PUEDE RESULTAR EN LA INESTABILIDAD DE LOS 
SOPORTES Y LA POSIBLE PÉRDIDA DE LA CARGA.
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OPERACIÓN

1. Consulte el manual del propietario de su vehículo para procedimientos 
de levantamiento adecuados, y levante solo en las áreas especificadas 
por el fabricante del vehículo.

2. Coloque los soportes debajo del vehículo en los puntos especificados 
por el fabricante como puntos de soporte de carga adecuados.

3. Para ajustar los soportes: mantenga la palanca de control hacia arriba 
mientras levanta el eje del soporte a la altura deseada. Empuje la 
palanca de control hacia abajo para bloquear el trinquete en los dientes 
que se encuentran en la columna central. ASEGÚRESE DE QUE EL 
TRINQUETE ESTÉ COMPLETAMENTE ENGRANADO EN LOS 
DIENTES.

4. Baje cuidadosamente la carga sobre los soportes.

MANTENIMIENTO E INSPECCIÓN
1. Se debe realizar una inspección visual antes de usar los soportes, 

verificando grietas, soldaduras agrietadas y partes faltantes y/o 
dañadas. Cualquier soporte que parezca dañado debe ser retirado del 
servicio de inmediato.

2. DEBIDO A LOS POTENCIALES PELIGROS ASOCIADOS CON EL MAL 
USO DE ESTE TIPO DE EQUIPO, NO DEBE HACERSE NINGÚN 
REEMPLAZO AL PRODUCTO.

Soporte

Columna 
central

Trinquete

Palanca de 
control
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SPECIFICHE

Le specifiche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Oggetto
CAPACITÀ 

(TON)
ALTEZZA MIN.

＞
ALTEZZA MAX.

＜
DIMENSIONE 
DELLA BASE

1

2

3

4

2

3

6

12

11-3/16"

12-3/16"

16-1/8"

19-1/2"

16-3/4"

16-3/4"

23-5/8"

30-3/4"

7-1/16x6-1/2"

7-11/16x6-7/8"

10-13/16x9-7/16"

12-5/8"x11-3/8"

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA
Leggere questi avvisi di sicurezza prima dell'uso.

AVVERTENZA!
La mancata lettura di questi avvisi può causare la perdita dei 
cavalletti, danni personali o lesioni.

AVVERTENZA!
Non sovraccaricare i cavalletti oltre la capacità nominale.

Il sovraccarico può causare danni o il guasto dei cavalletti.

POSIZIONARE IL CARICO SOLO AL CENTRO DELLA SELLA. USARE 
SEMPRE I CAVALLETTI IN COPPIA SU UNA SUPERFICIE DURA E 
LIVELLATA IN GRADO DI SOSTENERE IL CARICO. L'USO DEI 
CAVALLETTI SU SUPERFICI DIVERSE DA QUELLE DURE E 
LIVELLATE PUÒ CAUSARE L'INSTABILITÀ DEI CAVALLETTI E LA 
POSSIBILE PERDITA DEL CARICO.
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OPERAZIONE

1. Fare riferimento al manuale del proprietario del veicolo per le 
procedure di sollevamento corrette, sollevando solo nelle aree 
specificate dal produttore del veicolo.

2. Posizionare i cavalletti sotto il veicolo nei punti indicati dal produttore 
come punti di supporto del carico appropriati.

3. Per regolare i cavalletti: tenere la leva di controllo sollevata mentre si 
solleva l'asta della sella all'altezza desiderata. Spingere la leva di 
controllo verso il basso per bloccare la cricca nei denti situati nella 
colonna centrale. ASSICURARSI CHE LA CRICCA SIA 
COMPLETAMENTE IMPEGNATA NEI DENTI.

4. Abbassare con cautela il carico sui cavalletti.

MANUTENZIONE E ISPEZIONE
1. Un'ispezione visiva deve essere effettuata prima dell'uso dei cavalletti, 

controllando crepe, saldature incrinate e parti mancanti e/o 
danneggiate. Qualsiasi cavalletto che appare danneggiato deve essere 
immediatamente rimosso dal servizio.

2. A CAUSA DEI POTENZIALI RISCHI ASSOCIATI ALL'UTILIZZO 
IMPROPRIO DI QUESTO TIPO DI ATTREZZATURA, NON DEVE 
ESSERE EFFETTUATA ALCUNA SOSTITUZIONE DEL PRODOTTO.

Sella

Colonna 
Centrale

Cricca

Leva di 
Controllo
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